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Preface

Those who have engaged in teaching Chinese as a foreign language
must have experienced the difficulty in explaining Chinese words and
expressions to foreign students. It is especially difficult to explain the
distinction among words and expressions with similar meanings and
usages. Sometimes teachers have to spend a great deal of efforts in
explaining the distinction but may not achieve good effects. That is
from the point of view of teachers. From the angle of students, since
their language sense in Chinese is rather weak, they often have diffi-
culties in understanding and using words and expressions, and it is
especially hard for them to make a distinction among those with similar
meanings and usages, which may often cause mistakes in using the lan-
guage. The above show that from the perspective of both teaching and
learning, there is a great need of reference books that can give compar-
ative analyses and explanations of words and expressions with similar
meanings and usages. Several synonym dictionaries have been pub-
lished in China, nevertheless, just as Ms. Lu Fubo has said, these
dictionaries are written for Chinese, namely those who have strong lan-
guage sense in Chinese, thus its analyses and explanations are difficult
for foreign students, who may have great difficulty in using this kind of
dictionary. Therefore, from the perspective of teaching Chinese as a
foreign language, reference books intended for foreigners which offer
comparative analyses of words are badly needed. Comparative Illustra-
tion of Common Words and Expressions by Ms. Lu Fubo meets this
need, and I believe that this book will surely be welcomed by both
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teachers who teach Chinese as a foreign language and foreign students.

Having read part of this book, I feel this book possesses the
following characteristics:

I .Based on practical use, the author puts related words into
groups and gives comparative analyses, with a special emphasis on how
to use them, which proves to be very practical. Common synonym
dictionaries follow strict theoretical standards when putting words into
groups. For example, words in the same group should have the same
function. This method is necessary in this kind of dictionary, but it
seems too rigid in the field of teaching Chinese as a foreign language,
as foreign students’ problems may not necessarily exist among words
with the same function. Thus, this book breaks the stereotype and puts
the words into groups according to practical need. Words that may be
easily confused or may cause problems are put together for comparative
analyses, thus its practicality is greatly strengthened.

Il .The author gives explanations of word usages in terms of
distribution, not limited to simple explanations of word meanings,
which makes the explanation more precise and also easier for students
to master. For instance, the words “7 ,#, 3t ” as a group have sub-
jective and evaluative sense and are rather complicated in usage. If ex-
planations are given according to the semantic items as listed in dictio-
nary entries, they will be rather complicated and difficult to remember.
The author of this book has divided this group into several pattems:

“Time or numberal-classifier compound + # +*-, time or numeral-
classifier compound + 3t---.” “7F + time or numeral-classifier com-
pound **-3£---”. “ #B + time or numeral-classifier compound-- 7,
7]—...”

Then comparative analyses are made on the meanings conveyed by
A



each pattern, with explanations of the differences among the meanings,
thus achieving much better effects.

[l . Comparative analysis is very detailed and comprehensive, with
detailed explanation of the minute differences among the various words
in the group in terms of their meanings and usages. Meanwhile, right
and wrong usages are offered, which makes it easy for readers to
understand .

The book has many more advantages, which will not be elaborated
here. And it is my belief that readers will certainly find more merits.

From the above, it can be seen that the author has spent great
efforts writing this book. Anyone who has compiled reference books
knows that this kind of work is complicated and hard if one works
creatively rather than copies, and that one cannot do this job well with-
out enough patience and accumulation. Ms. Lu Fubo, who has many
years of teaching experience and has accumulated rich materials, has
finished this work, only after much careful comparative analyses. Her
efforts and contribution should be affirmed. I believe that this book will
exert significant influence on teaching Chinese as a foreign language.

Scholars who are engaged in language research will surely get
certain enlightenment from this book, so this book is also of scholastic
value.

Having completed this book, the author asked me to write a few
words as the preface. I have written the above sentences, which may

not be precise. It is open to your comment.

Song Yuzhu
Nankai University, summer, 1997
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Introduction

Comparative Illustration of Common Chinese Words and Expres-
sions is a lexicographical work of learning and reference value. It is
mainly intended for learners who leam Chinese as a foreign language
and a second language, teachers and postgraduates who are engaged in
teaching and research of Chinese as a foreign language. The book,
which may serve as a reference book for teaching and research, puts
into groups and makes comparative analyses of some of the most com-
mon words with similar meanings or usages, pointing out the difference
and similarities in their meanings, colours, collocations and usages, so
that students can understand, master and use them correctly.

Up to now, several reference books on word discrimination have
been published in China, among which Modern Chinese Synonym Dic-
tionary compiled by Mr. Liu Shuxin is the most representative. In
addition, New Chinese Multi-functional Dictionary compiled by Feng
Zhichun and Zhou Xingjian, as a general Chinese reference book, also
offers discrimination on a great many words. Then why should this book
be written? This is mainly because their users are different. At pre-
sent, this kind of books are mainly written for native Chinese speakers.
Thus, the selection of words, the angle of analyses and the selection of
illustrative sentences are based on the understanding, perception and
the problems of Chinese who have rich language sense in Chinese. Of-
ten, this can not solve the problems facing foreign students who often
make comparison among words of different syntactical functions, for
example: “1f1”,“FE " and “FIH”; “ 24K, “28” and “BA7;
“ZFH” and “BBHB”;“KIF” and “KiH”,etc. In some cases, they
are often confused by words that do not appear to have very similar
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meanings, such as: “38” and “E”;“H " and “HE"; “HniE”
and “T##"; “[”and “FTH”; “#” and “HH"; “fF0"and “B
i{>” . In other cases, they can not tell the differences of words with dif-
ferent usages, for example, “i” and “WLIE”; “F” and “FHWL”;
“F” and “HHL”; “3£” and “KTT”, etc. Also, they do not know
how to use words with abstract or relatively abstract meanings, such as
“ELCOLT T RTL R, CORT, O U T, R, 8T,
“I”,“B&”,“M”,“T”, and many others. As foreign students do not
have strong language sense, it is likely that they are unable to use
these words although they can understand them. So specific rules are
needed to help them familiarize with actual use of these words and spe-
cific examples are required to tell them the accepted and unaccepted
use of the words. This area is almost uncovered by ordinary discrimina-
tion dictionaries and is also where the difficulties and key points in
compiling this book lie. The difficulties foreign students often meet
with are usually also the problems encountered by teachers. As ordi-
nary reference books usually cannot solve them, these problems remain
for the teachers. It is often rather difficult to compare these words,
which are very familiar to native Chinese speakers. In order to make
comparison on several words, the teachers often have to rack their
brains and consult all the reference books, which consumes a lot of
time and efforts. Thus, foreigners who study Chinese and teachers who
are engaged in teaching Chinese as a foreign language are in urgent
need of a reference book which contains comparison of words, aimed at
teaching Chinese as a foreign language.

Comparative Nllustration of Common Chinese Words and Expres-
sions takes the problems foreigners often have in learning Chinese as the
starting point and the focus point. It chooses the most common words in
foreign students’ Chinese leaming and words whose meanings and
usages are difficult to distinguish as objects of comparison and selec-
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tion. Within the groups of words selected, comparisons are made no
matter whether they have the same syntactical functions, they are no-
tional words or function words they are words, or phrases. The compar-
ison is made not only in the light of meanings, but also in terms of
structures and pragmatics. The analyses and the selection of illustrative
sentences are made with consideration of foreign students’ acceptance
level, and there is English translation for some of the content and ex-
ample sentences. In order to help students understand the meanings and
rules, comparisons of right and wrong usage examples are offered. In
comparison of words, not all their semantic items are compared and it
is not limited to one. The mistakes students make are not confined to
one item. Sometimes the mistakes involve the confusing of two or three
items. Thus the selection can be only made in accordance with the
most common problems students have. In conclusion, the aim of this
book is to solve the problems in Chinese learning and teaching and to
meet the practical need, so as to make it a practical reference book .

The significance of this book lies in its practical value in the field
of teaching and leamning. From the perspective of teaching Chinese as a
foreign language, it somewhat fills a gap in comparative reference
books. From the viewpoint of research, it is of certain scholastic value
in terms of the research on Chinese words, grammar and pragmatics. A
lot of comparative analyses and research in this book offer some new
views and opinions on the restrictive functions of semantics on sructures
and pragmatics and the influences of collocation rules and pragmatic
environments on structures, and the book offers comparatively thorough
analyses of the collocation of certain words, which is of reference value
to postgraduates, teachers and scholars who conduct research on Chi-
nese words and grammar.

Having completed the manuscript, I invited my teacher Mr. Song
Yuzhu to write the preface. Mr. Song, who returned from Japan to
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spend the summer vacation, read the manuscript and wrote the preface
in spite of the hot weather, which was really moving. 1 hereby express
my deep respect for him. Ms. Hong Huiling undertakes the translation
of the book from A to H and Z, and Ms. Liu Ping from J to Y. I here-
by give my sincere gratitude to these two ladies who have offered active
cooperation and help. The book is published with the support and help
from Mr. Wang Jiangin and Mr. Zhou Jianmin and Ms. Chen Hualan
at Beijing Language and Culture University Press, to whom I also
express my sincere gratitude. Although I have read a lot of materials
and received the help and advice of many scholars in this field, there
must be omission, problems and even mistakes in my book. I welcome
the comment and criticism from readers.

Author
Nankai University, September, 1997
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Guide to the Use of the Book

(—) FBLUEIGEENSMBERB BT NEIEEFIVETREH
OB XERARSERNFEENY R MEAEE,
This book, which is mainly intended for learners who learn Chinese as a for-
eign language and a second language, selects, puts into groups and makes
comparative analyses of some of the most common words with similar mean-
ings or usages that are easily confused.

(=) RBxHREEHPIN 254 4], B X 630 B,
The book contains two hundred and fifty-four groups of examples of compara-
tive analyses, involving over six hundred and thirty words.

(2) 2BHEIEHFTHNFHT, U W AEAMPHE—NANY T
HTEFHY ., HEAMFAEEFRIMAREERI
The entries are done according to the alphabetical order in Chinese Pinyin of
the first character of the group. And at the end of the book are attached both
pinyin index and stroke index of comparative words.

(W) MENFERRBHENRR TS, KB(OUESFEFR), MBAF - B
FEFEYEEN BEAERANS.
The phonetic symbols of the Four Tones and Light Tone are cited according
to the Chinese Phonetic System, namely the first tone -, the second tone %,
the third tone ¥, and the fourth tone *. The light tone is not marked.

(1) Mg bR TROHEERE, ARAC( VxR BRE—-#H
A, RN L EBEERALBEA#T; RARHPEZ =R
1, BLEA RN A B RN R SRR AT
The parts of speech in a group are marked by “< > . If a single kind of
part of speech is marked, it indicates that the comparison is mainly made in
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